


ПОШТА 
НАШИМ СПІВРОБІТНИКАМ, ЧИТАЧАМ, 

ПЕРЕДПЛАТНИКАМ, ЇХ БАТЬКАМ, 
УЧИТЕЛЯМ І ВИХОВНИКАМ, ВСІМ НАШИМ 

ПРИХИЛЬНИКАМ І ЖЕРТВОДАВЦЯМ 
ШЛЕМО РАДІСНЕ — 

JCfiujcmojc dtcckpAc! 
Редакція „ВЕСЕЛКИ" 

Мирослава Ф е д а к з Тороита прислала нам та­
кого листа: „Дорога „Веселко"! Пересилаю Тобі чо­
тири долари на передплату журналу для моєї хресної 
мами. Може Тобі дивно, що я пренумерую Тебе для 
моєї хресної мами, отже хочу вияснити. Моя хресна 
мама — учителька української школи в Мюнхені (Ні­
меччина) і напевно „Веселка" буде їй потрібна в її пра­
ці. Хресна мама має двоє дітей — дівчинку Христю й 
хлопчика Ореста. Я певна, що „Веселка" сподобається 
їм так само, як і мені. Крім того моя хресна мама ні­
коли не забував про мої уродини, і тому я хочу їй чимсь 
віддячитися. Передплату на „Веселку" посилаю з моїх 
заощаджених грошей. 

Читаю „Веселку" вже два роки. В нашій „Рідній 
Школі'' св. о. Миколая, в якій учуся я в шостій клясі, 
всі діти читають „Веселку". Наші вчителі дають нам 
домашні завдання з „Веселки". Мене вибрали мої то­
вариші редактором шкільної газети „Горизонти". Во­
на появляється кожного місяця. Ми хочемо таколс на­
писати деіцо про наше життя до „Веселки". Щиро 
здоровлю!" 

Відповідь Р е д а к ц і ї : Дорога Миросю! Ти 
справді зробила велику несподіванку своїй хресній ма­
мі та її дітям, передплативши „Веселку", як подару­
нок на уродини. Будемо вдячні, коли діти української 
школи св. о. Миколая в Торонто надішлють нам допи­
си з свого життя. Щирий привіт! 

А ось лист Ірини К в і р м б а х з Чікаґо: „Доро­
га „Веселко"! Читаю Тебе від першої до останньої сто­
рінки. Певно тому й дістаю в школі українознавства 
дуже високі оцінки. Я ходжу до четвертої кляси шко­
ли українознавства при катедрі св. Миколая, бо хочу 
багато знати про нашу рідну Україну. Я Дуже люб­
лю свою вчительку української мови п-иі Чушак. Про­
шу надрукувати мого листа в рубриці „Наша пошта", 
щоб читачі „Веселки" знали, що в Чікаґо маємо дуже 
гарну рідну школу. 

Крім п'ятьох долярів, які я прислала раніше на 
пресовий фонд „Веселки", висилаю тепер додатково 
на цей фонд три доляри. Па, „Веселко"! 

Відповідь Р е д а к ц і ї : Дорога Ірко! З приєм­
ністю вміщуємо Твого листа, щоб інші діти знали про 
школу українознавства в Чікаґо, про Твої успіхи в вив­
чанні предметів українознавства завдяки „Веселці" та 
про Твою ясертвенність на свій журнал. Славно! 

Бачите цього слав­
ного козака? Це наш 
„слухач" — Андрійко,, 
Роман П е р ф е ц ь . 
к и й з Торонто, який 
1-го квітня ц. р. закін­
чив п'ятий рік життя. 
Він ще сам читати не 
вміє, бо дуже малень-
ний. За нього написа­
ли листа його батьки 
панство Марія й Лев­
ко Перфецькі. 

Андрійко дружить з 
„Веселкою" вже тре­
тій рік. Щодня після 
забави сідає на кана­
пу, бере в руки оправ, 
лений річник „Весел­
ки" з 1963-го року або 
окремі числа „Весел­
ки" з 1964-го й цього 
року і або сам оглядає ілюстрації, або просить батьків, 
бабуню чи дідуня, щоб читали йому різні віршики й 
історійки з „Веселки". Після читання він ставить де­
сятки різних питань. Над усе він полюбив і вивчив на­
пам'ять вірш Р. Завадовича „Розмова з пташкою". Де­
коли відкриває „Веселку" на першій-ліпшій сторінці 
й своїми словами оповідає про те, що там надрукова­
не. Перекалсе головну подію, назве імена осіб чи зві­
рят, які там виступають. Батьки та бабуня з дідунем 
дуже тішаться, що „Веселка" так гарно вчить малень­
кого Андрійка рідної мови. 

Відповідь Р е д а к ц і ї : Дорогий Андрійку! Де­
які маленькі діти так, як і Ти, ще не вміють самі чита­
ти, але дуже люблять слухати, коли їм читають стар­
ші. Думаємо, що незабаром навчишся читати й із слу­
хача „Веселки" станеш її пильним читачем. Вітай! 
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Леонід ГЛІБІВ Михайло МАМОРСЬКИИ 

ХРИСТОС ВОСКРЕС! 
Христос воскрес! Радійте, діти, 
Біжіть у поле, у садок, 
Збирайте зіллячко і квіти, 
Кладіть на Божий хрест вінок! 
Нехай бринять і пахнуть квіти, 
Нехай почує Божий рай, 
Як на землі радіють діти 
І звеселяють рідний край. 
На вас погляне Божа Мати, 
Радіючи, з святих н е б е с . . . 
Збирайтесь, діти, нум співати: 
Христос воскрес! Христос воскрес! 

Цей вірш написав наш славний дитячий пись-
менник-байкар, Леонід Г л і б і в. Був він надруко­
ваний уперше 75 років тому в першому річнику слав­
ного дитячого журналу „Дзвінок" у Львові. 

Цього вірша не знають тепер діти на Україні, бо 
там його не дозволяють друкувати. 

ЗЕМЛЯ - МОВ ПИСАНКА 
Земля — мов писанка, а сонце — паска, 
Пливуть хмаринок білі табуни, 
І Божий світ чудовий, наче казка, 
Барвистий, сяйний усміхом весни. 

„Христос воскрес!" — вітаємось, радієм, 
Ідем у церкву, де свічки горять, 
Співаємо гаївку, як умієм, 
З оркестрою веселих пташенят. 

І згадуємо рідних в Україні — 
Братів, сестер, родину, рідний дім: 
„Христос воскрес і смерть зборов Він нині, 
А завтра волю принесе усім!" 

П о я с н е н н я - с л о в н и ч о к : т а б у н — громада 
тварин, птиць, риби тощо (herd, f lock); с я й н и й — та­
кий,, що сяє, дуже ясний, промінний (shining, beaming) . 

К. ЛУГОВА Іван ФРАНКО 

ВОСКРЕСНА ПІСНЯ 

Христос Воскрес! 
Христос Воскрес! 
Весняне сонце землю гріє, 
дарує ласку нам з небес, 
і все живе співа й радіє. 

Як оновився світ увесь, 
розквіт у вірі і в надії! 
Христос Воскрес! 
Христос Воскрес! 
Усе живе весні радіє. 

НАДІЙШЛА ВЕСНА... 

Надійшла весна прекрасна, 
Многоцвітна, тепла, ясна, 
Мов дівчина у вінку. 

Ожили луги, діброви, 
Повно гамору, розмови 
І пісень в чагарнику. 

Цей вірш — це початок славного твору вели­
кого нашого письменника, Івана Франка. Уперше 
був він надрукований 75 років тому в дитячому 
журналі „Дзвінок". Хто знає і напише нам, який 
це твір? 



Роман ЗАВАДОВИЧ Ілюстрації П. ХОЛОДНОГО 

ЯК ЯЄЧКО КРАШАНКОЮ СТАЛО 
Була собі дівчинка Уля Моргуля і ма­

ла вона курочку Журочку. Курочка Жу-
рочка зерна дарма не їла, щодня неслася, 
щодня дівчинці одно яєчко дарувала. По­
дарувала вона Улі яєчко і в суботу під 
Великдень. 

Поклала Уля яєчко в кошик і каже: 
— Це мені крашанка буде! 
Почуло яєчко та й злякалось: „Що во­

на зо мною робитиме? Може яке лихо 
задумала? А я жити хочу — світ такий 
гарний!" 

І яєчко викотилось із кошика та й 
утекло в сад. Котиться воно по свіжій 
траві, аж назустріч — друге яєчко, але не 
біле, а так гарно розмальоване, аж очі в 
себе вбирає. 

— Хто ти? — питає Улине яєчко. — 
Яйце ти чи не яйце? 

— Авжеж, яйце, ще й писанка! — від­
повіло гордо зустрічне яйце. — Катруся 
довго мене малювала, у віск умочала, три 
фарби добирала. 

— А навіщо ж це? 
— Хе-хе, ти, мабуть, сьогодні уроди­

лося, що нічого не тямиш. А я вже три 
дні живу, все знаю і тобі скажу: таж зав­
тра Великдень! 

— А чого ж ти по саду блукаєш, коли 
таку гарну сукенку маєш? — знов допи­
тується Улине яєчко. 

""— Щоб мене зайчик спіткав, у короб­
ку поклав і на плечах під церкву між ді­
тей приніс. От буде радість! 

„Треба і мені на Великдень прибра­
тись! —• подумало Улине яєчко. — Ой, я 
дурненька крашанкою не хотіло стати, від 
Улі Моргулі втекло... Вернуся додому, не­
хай мене Уля візьме, хай помалює!" 

Прикотилось яєчко до хати, а Улі не­
має, і кошика немає... Пішла Уля до по­
други крашанки красити, кілька яєчок у 
кошику понесла. 

Завтра інші яєчка крашанками будуть, 
може зайчик під церкву їх принесе дітям 
на втіху... А Улине яєчко лежатиме не­
прибране, забуте... 

Посумніло-зажурилось яєчко та й ду­
має: „Коли так, то нічого мені по цьому 
світі валятись! Піду втоплюсь! Тільки — 
Д Є ? " 

Дивиться яєчко — стоїть каламар, а 
в ньому щось синє блищить. 

— Ось де втоплюсь! — крикнуло яєч­
ко і стрибнуло в каламар. 

Та каламар не глибокий, чорнила в 
ньому мало, ніяк на дно впірнути! Пока-



чалось яєчко сюди-туди, побовталось у 
чорнилі —• дарма! Боки посиніли, а чубок 
білий зостався. 

Спересердя видряпалось яєчко з ка­
ламаря та й задумалось: 

„Не маю щастя! Не ведеться мені!" 
Аж глип, із дзеркала дивиться на ньо­

го друге яєчко — таке гарне, темносинє, 
тільки голівка біла. Улине яєчко всміхну­
лось —• і воно всміхнулось. Улине яєчко 
вклонилось, і воно вклонилось. Улине 
яєчко покотилось йому назустріч, коти-
лось-котилось, аж ударилось об скло... 

—• А-а-а, то це так? 
Улине яєчко пізнало, що ця хороша 

синя крашанка — воно само. Так вам зра­
діло, що й розказати годі! 

Аж тут Уля Моргуля іде, крашанки не­
се: жовті, червоні, зелені... Як побачила 
синю крашанку, дуже здивувалася, звід­
кіль вона тут узялася. Думала-думала та 
й каже: 

— Це мені заєць з лісу гостинця при­
ніс! 

І вона ніжно погладила яєчко пальчи­
ками, мов би то був сам зайчик. А потім 
узяла синє яєчко і в кошик поклала, в са­
му середину. 

І раділа синя крашанка, що й для неї 
настав Великдень. 

П о я с н е н н я - с л о в н и ч о к : в б и р а т и в с е б е 
о ч і — привертати на себе чиюсь увагу (to attract some­
body's attention); т я м и т и — розуміти (to know, to un­
derstand) ; с п і т к а т и — зустріти (to meet); к а л а м а р 
— чорнильниця, посудина з чорнилом (inkstand). 

В і д п о в і д ж т е : чим різниться крашанка від писан­
ки? 

ш 
п а - н я - к о ч к о ! 

Слова: ДНІПРОВА ЧАЙКА Музика: Осип ЗАЛЕСЬШЇі 

ВЕСНО, ВЕСНО. ВЕСНЯНОЧКО і 
Цю пісню можна співати в один або в два голоси, а також хором при фортепіяновому акомпаніяменті. 

„ В е С Н О , ВЄСН0, ВеСНЯНОЧКО, Allegretto 
Прийди до нас, паняночко! 
Розвій хмари сніговії, 
Розбий мости крижанії, 
Зніми чари зимовії, 
Зрости трави шовковії, 
Посій квіти запашненькі, 
Приводь пташки голосненькі, 
Весно, Весно, озовися, 
Прийди до нас, не барися! 

Усміхнулась Весна жвава — 
Зозуленька закувала, 
А гукнула веселенько — 
Обізвався соловейко. 
А ми теє зачуваймо, 
Весну красну звеличаймо, 
Заплітаймось у таночки, 
Заспіваймо весняночки: 
Весно, Весно, Весняночко, 
Хвала тобі, паняночко! 

(Скорочено з „Дзвінка" 1893 р.) 
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Ганна ЧЕРІНЬ Ілюстрації Л. ГУЦАЛЮКА 

9. Ж У К І СКУНС 

І в а с ь д у м а в , щ о в з и м к у дідусь м а т и м е б і л ь ш е 
в ільного часу , то й л и с т п р и й д е ш в и д к о . Я к це 
вт ішно в и г л я д а т и у в ікно , ч и не йде л и с т о н о ш а , 
а потім із з а в м и р а ю ч и м серцем д и в и т и с я н а ма­
мин і р у к и , щ о п е р е б и р а ю т ь п о ш т у —• ч и н е м а 
т а м л и с т а від д ідуся . І т и ж д е н ь м и н у в —• нема, 
і д р у г и й — н ічого . . . П е в н о , не сподобався діду­
севі Івас ів л и с т . . . А ж ось одного д н я п р и й ш о в 
І в а с ь зі ш к о л и , зд іймає свого п л а щ и к а , г л и п — 
а н а столі л и с т б іл іє ! . . Від д ідуся , з в и ч а й н о , б о ж 
ніхто б і л ь ш е із І васем не л и с т у є т ь с я ! Т а к , ц е ді­
дусь п и ш е . П и ш е , щ о був т р о х и х в о р и й , з асту ­
дився , а л е тепер у ж е в и д у ж а в . Н а й ц і к а в і ш е ж 
у л и с т і б у л о те, щ о н а п и с а в д ідусь п р о Ж у к а . 

„ Т и р о з п и т у є ш п р о свого собачку . В і н н е д а в ­
но був д у ж е в і д з н а ч и в с я . В і д в а ж н о п і ш о в н а бій 
з ворогом і не в ідступив , п о к и ворог безчесно не 
втік . Щ е я к був я вдома, н а Укра їн і , м а л и м и 
б а г а т о біди з т хорами , щ о п і д к р а д а л и с ь до к у ­
р е й і д у ш и л и їх. П р и ї х а в я с ю д и і, я к з ав івся 
господарством, то передус ім з а п и т а в сусідів, ч и 
є тут тхори . С п р о б у в а в їм р о з к а з а т и , щ о це та­
ке , з а г л я н у в у с л о в н и к — т а м н а п и с а н о , щ о по-
а н г л і й с ь к и це pole cat н а з и в а є т ь с я . Н е м а , — к а ­
ж у т ь . Я в ж е хот ів п е р е х р и с т и т и с я й Б о г о в і п о д я ­
к у в а т и з а т а к у л а с к у , а л е к а ж у т ь мені л ю д и , 
щ о є тут н а ш о г о т х о р а д в о ю р і д н и й брат ік — 
скунс , щ о щ е к р а щ е б і л я к у р е й п о р а є т ь с я . Ш о 
то в ж е м и м а л и з т и м и с к у н с а м и м о р о к и ! Твій 
Ж у к мені б а г а т о допоміг . О т о ж в ін д у ж е добре 
знав , щ о то з а скунс , і з д а л е к у міг його з а н ю -
х а т и . 

,.От по їхав я одного д н я а в т о м у місто. В ж е 
я к був н а півдорозі , ч у ю — щ о с ь під задн ім си­
д і н н я м в о р у ш и т ь с я . З у п и н и в с я я , п р и д и в л я ю с ь 
— а то Ж у к ! Я к він до а в т а в с к о ч и т и в с т и г ? Ну , 
н ічого, вдвох весел іше ї х а т и б у д е ! В т о м и в с я я 
трохи , став б і л я п а р к у перепочити , попо їсти й 

Ж у к а п о г о д у в а т и . К о л и ж я к н е з ірветься мій 
Ж у к , я к не з а г а р ч и т ь ! А ж ш е р с т ь н а н ь о м у сторч 
в с т а л а . Я п е р е л я к а в с я , щ о б він н а к о г о не к и ­
нувся , д и в л ю с ь — а ж під к у щ е м с к у н с сидить . 
Я к л и ч у Ж у к а , щ о б н е ч і п а в його , а л е к у д и т а м ! 
Ж у к г а в к а є , н а с к а к у є н а с к у н с а і х о ч е вхопи­
ти зв іра з а морду . Р а п т о м с к у н с п о в е р н у в с я до 
Ж у к а хвостом, пов і тря н а п о в н и л о с я с т р а ш н и м 
смородом, Ж у к з а м о т а в г о л о в о ю і к и н у в с я на ­
зад , а с к у н с ч и м д у ж п о м ч а в у г л и б п а р к у . Ж у к 
підбіг до мене , в и н у в а т о м а х а ю ч и хвостом, а в ід 
нього т х н е с к у н с о в и м д у х о м так , щ о втерп іти 
не м о ж н а . Пов ів я його до помпи , хот ів обмити 
— щ е д у ж ч е від нього ц и м смородом несе . Н у 
щ о ж , не к и н е ш п с а н а дороз і ! В з я в я його в 
авто та й я к о с ь т е р п л ю . А потім т р е б а б у л о ме­
ні г а з о л і н и к у п и т и . П і д ' ї х а л и м и д о станції , а 
г о с п о д а р п о к р у т и в носом, п о н ю ш и в і, п е р ш е н і ж 
п р о д а т и мені г а з о л і н у , я к з а к р и ч и т ь д о своєї ж і н ­
к и : „ Б е р т о ! З а м и к а й ш в и д ш е к у р и ! С к у н с десь 
к р у т и т ь с я ! " 

І в а с ь д у ж е сміявся , к о л и ч и т а в д ідусеве опо­
в і д а н н я про в ійну Ж у к а із скунсом. Н а б а ж а н н я 
м а м и він п р о ч и т а в усього д ідусевого л и с т а вго ­
лос , щ о б і тато з Р о м к о м п о с л у х а л и . П е р е г о р т а ю ­
ч и сторінку , І в а с ь помітив , щ о м а м а х и т р о під­
м о р г н у л а татові , і з д и в о в а н о с п и н и в с я . 

б 



—• Ч и т и пом ічаєш, І в а с и к у , — з а с м і я л а с ь 
мама , — щ о т и в ж е не з а п и н а є ш с я , я к ч и т а є ш ? 
Видно , з а п і в р о к у б а г а т о ти в у к р а ї н с ь к і й ш к о л і 
н а в ч и в с я . Н у , ну , ч и т а й д а л і . 

10. Н Е В Д А Л И Й а р т и с т 

З н о в у сів І в а с и к дідусеві л и с т а п и с а т и . І знов 
не б у л о й о м у це л е г к о . П о ч а в я к слід, р о з п и т а в ­
ся про здоров ' я , чемно п о б а ж а в , щ о б дідусь у ж е 
н а м і ц н о о д у ж а в і б і л ь ш е не хвор ів , а тоді з а -
тнувся . С п р а в а в тім, щ о І в а с ь був д у ж е п р а в д о ­
м о в н и й х л о п е ц ь і не вмів г о в о р и т и н е п р а в д и . А 
я к п и с а т и дідусеві п р о останні н о в и н и й обмину­
ти н а й в а ж л и в і ш у і досить н е п р и є м н у з н и х — 
я к він „ п р о в а л и в с я " н а свят і в честь святого 
М и к о л а я ? 

Всі у ч н і нед ільно ї ш к о л и с т а р а н н о г о т у в а л и ­
ся до вистави , у ч и т е л ь д а в т а к о ж І в а с и к о в і в и в ­
ч и т и в ірша . Х л о п ч и н а з а в з я т о в з я в с я в ч и т и в і р ш 
н а п а м ' я т ь і в ж е в к інц і п е р ш о г о д н я міг його 
п р о к а з а т и . Пот ім щ е к і л ь к а р а з і в повторив , ма­
м а п е р е в і р и л а — і все з д а в а л о с ь я к слід . 

П е р е г л я н у в в і р ш перед в и с т а в о ю — ніби все 
п а м ' я т а є , а я к в и й ш о в н а с ц е н у і п о б а ч и в перед 
собою п о в н у з а л ю л ю д е й , д у ж е п е р е л я к а в с я , н і я к 
не міг п р и г а д а т и п е р ш и й р я д о к . Щ о з а б іда! 
Д р у г и й р я д о к знає , а п е р ш о г о не м о ж е в іднайти . 
Н е п о ч н е ж він із д р у г о г о ! 

Н а біду, в ч и т е л ь був з а сценою, о д я г а в д і ­
тей д л я н а с т у п н о ї т о ч к и і н е міг п о р я т у в а т и І в а ­
ся . В ін був н а с т і л ь к и п е в н и й з а І в а с я , щ о смі­
л и в о в и п у с т и в його без п ідмоги . А І в а с ь я к р а з 
п о т р е б у в а в п ідмоги . П о с т о я в - п о с т о я в , в к л о н и в с я 
публ іц і т а й п і ш о в . Д е х т о з а с м і я в с я , а потім усі 
п л е с к а л и , х о ч і не б у л о з а щ о . І в а с ь ж е г і р к о 
п л а к а в з а сценою, а м а м а й о г о п о т і ш а л а й з а ­
п е в н я л а , щ о н ічого в тім с т р а ш н о г о нема , а д ж е ж 
він н е артист і це не театр . 

П о д у м а в І в а с ь т а й в и р і ш и в , щ о треба д іду­
севі про ц е н а п и с а т и , бо і н а к ш е не з м о ж е в ін в 
н а с т у п н і м л и с т і п о х в а л и т и с я р і з д в я н и м и п о д а ­
р у н к а м и . Х т о говорить н е п р а в д у або п р и к р и ­
в а є т ь с я р і з н и м и в и х и л я с а м и , той не з а с л у г о в у є 
н а р і здвян і п о д а р у н к и . 

(Продовження буде) 

П о я с н е н н я - с л о в н и ч о к : д в о ю р і д н и й брат 
— стриєчний або тіточний брат; з а п и н а т и с я — за-
гикуватися, затримуватися на окремих звуках чи словах 
говорячи або читаючи (stutter, s tummer) ; в и х и л я с и 
— викрутаси, вигадане оправдання (excuse) . 

С В І Т Л И Н И З Р І Д Н О Г О К Р А Ю 
Наші читачі Івась і Богданна П р и н а д а з Кар-
терету, H. Дж., прислали нам дві світлини з Рід­

ного Краю. 

, . . ; 1 L у \ , %ЩШІ\ ШШЩШШ.if і• ШіШіШіР 

На цій світлині бачите ріку Стрий під містечком 
Корчином у Західній Україні. 

4W* 

А тут бачите частину села Дубини на Скільщині 
у Карпатах. 



Олена ЦЕГЕЛЬСЬКА 
II AH Р О В Е С II І Ілюстрації Ю. КОЗАКА 

М а м а В е д м е д и х а спа­
л а ц і л у з и м у у своїм 
барлоз і в ґ а в р і к о л о 
д у п л а в о г о дуба . Одно­
го д н я п р о к и н у л а с ь 
в о н а від я к о г о с ь не­
з в и ч а й н о г о г у к у й л о ­
скоту . П р о т е р л а очі. 

— „ Щ о це т а к е ? — 
п о д у м а л а . — Щ о с ь 
г р и м и т ь , г р ю к а є . Н е ­
в ж е це весна , н е в ж е 
тр іскає л ід на р і ц і ? " 

В с т а л а , а л е не до­
сить обережно , і роз ­
б у д и л а двох своїх ді-
т е й - в е д м е ж а т — К у д -
л а й ч и к а й Л а с у н ю . 

— Сидіть у хат і , ді­
т и ! — с к а з а л а . — Я 
п іду п о г л я н у , п о с л у ­
х а ю , щ о це з а г а л а с 
т а к и й . М о ж е в ж е й 
справд і весна іде. 

П і ш л а В е д м е д и х а 
над р іку . Н а н ій у ж е 
справд і з г у к о м тріс­
к а в л ід , і к р и г а п л и л а 
вниз . А л е ж ц е не б у л о все — до цього г у к у при­
є д н а л и с ь постр іли . У ліс і б у л и л о в и . 

М а м а В е д м е д и х а т р и в о ж н о п о д у м а л а про ді­
тей , щ о з а л и ш и л и с я самі, і м е р щ і й з а в е р н у л а до 
свого л і гва , а л е з ап і зно , бо ось з а ш у м і л а - з а с в и -
ст іла к у л я і п о ц і л и л а її в з а д н ю ногу . Н е зва ­
ж а ю ч и н а в е л и к и й б іль і н а те, щ о к р о в т е к л а з 
р а н и , В е д м е д и х а бігом в е р н у л а с я до ґ а в р и . Т у т 
з р а з у в п а л а н а л і г в о і з а с т о г н а л а , з а р и д а л а : 

—• Д і т и мої, мене р а н е н о ! З н а й т е , я к щ о я не 
в г а м у ю к р о в и , то помру, з а л и ш у в а с сиротами . 

Д і т и д у ж е п е р е л я к а л и с ь . Л а с у н я з п л а ч е м 
п р и п а л а до м а м и , а тоді с т а л а п о д а в а т и їй п у ч е ч ­
к и м ' я к о г о моху, щ о б н и м з а т а м у в а т и к р о в . Ц е 
м а л о п о м а г а л о . Т а не т а к и й був К у д л а й ч и к . В ін 
з р а з у з г а д а в , щ о н а дубі ж и в е в ч е н а сова , я к а 
все знає . К у д л а й ч и к в и с у н у в м о р д о ч к у з ґ а в р и 
й з а к р и ч а в : 

— П а н і С о в и н с ь к а ! Ц е я , К у д л а й ч и к ! Н а ш а 
м а т у с я р а н е н а ! С к а ж і т ь , будь л а с к а , щ о п р и к л а ­
д а т и до р а н и . 

Х в и л и н у б у л о ч у т и ш е л е с т — видно , сова в 
к н и г а х ч и т а л а . П о т і м в ід і звався х р и п к и й г о л о с : 

— Т р е б а н е г а й н о п іти н а р іку , п р и н е с т и л ь о ­
д у й п р и к л а с т и до р а н и , щ о б в и т я г н у т и з неї г а ­
р я ч к у . 

— А щ о ц е т а к е л і д ? — з а п и т а в К у д л а й ч и к . 
— Ц е х о л о д н а тверда вода . 
З д и в у в а в с я К у д л а й ч и к . Т а ж він щ е н і к о л и 

твердої води не б а ч и в ! Тор ік у л і т к у , щ о п р а в д а , 
бовтавсь у воді, а л е у м ' я к е н ь к і й , т е п л е н ь к і й . 

В е д м е ж а т а п о б і г л и н а д р іку . І справді , поба­
ч и л и , щ о дол і р і к о ю п л и в у т ь к у с н і твердої води 
— л ь о д у . А л е я к його д і с т а т и ? Н а щ а с т я , н а д -
п л и л а в е л и к а к р и ж и н а , а н а н ій — з н а й о м и й 
к а б а н . 

— П а н е К а б а н к о ! — з а г у к а л и в е д м е ж а т а . — 
К и н ь т е н а м к у с н и к твердої в о д и ! 

К а б а н к и н у в . В х о п и л и м а л я т а к у с е н ь л ь о д у , 
а в ін з и м н и й - з и м н и й . Р о з т и р а ю т ь л а п к и , х у х а ю т ь 

у них , а л е несуть — то одне, то д р у г е . І донесли . 
З р а з у ж п о м о г л о мамі Ведмедисі , б іль з м е н ш и в ­
ся, і р а н а с т а л а повол і го їтися . 

Т а і н ш а ж у р б а н а в и с л а н а д н и м и в с і м а : і ма ­
м а В е д м е д и х а , і в е д м е ж а т а т а к і голодн і , щ о 
с т р а х ! П о д у м а л и діти та й п і ш л и ш у к а т и п о ж и ­
ви. С к у б н у л и т р о х и з е л е н о г о моху , т р о х и пу­
п ' я н к і в т а кор інчик ів . А л е хвор ій мамі треба 
чогось к р а щ о г о . З н о в у п о б і г л и до р іки . Д и в л я т ь с я 
— бобри б іля своїх х а т о к г р е б л ю н а п р а в л я ю т ь . 
В е д м е ж а т а чемно в к л о н и л и с ь і п о п р о с и л и старо­
го б о б р а : 

— П а н е Б о б р и к у , н а ш а м а м а р а н е н а , хвора . 
Б у д ь л а с к а , п о д а р у й т е д л я неї о д н у р и б и н у . 

С т а р и й бобер щ о с ь п р о м и м р и в під вусом і к и -



— Ч о м у не скинути? — сказала ворона. —• 
Д о б р и м дітям треба помогти. 

І дзьобом відірвала два пучки ягід. 
А що ж з Л а с у н е ю ? Д у п л о диких б д ж і л бу­

ло невисоко. В о н а полізла по дереву вгору, але 
устромити л а п к у в дупло не відважилась. Спи­
нилась перед вічком і жде . В т у ж мить кину­
лись до неї бджоли , забриніли-закричали: 

— Ах , ти непоправна л а с у н к о ! То ти знов, як 
торік восени, прийшла руйнувати-грабувати нас! 

Затремтіла мала Ласуня , з сльозами на очах 
стала просити: 

нув їм рибку. Та звідкись узялась видра і як не 
розсердиться, як не гримне на бобра: 

— Як вам не сором, сус іде? То ви бідних ді­
тей відпускаєте з одною р и б и н о ю ? Т а ж їхня ма­
ма н е д у ж а , поживи не добуде, і їм самим боки з 
голоду позападалися! 

—• Пождіть, діти! — сказала до ведмежат. 
П і р н у л а у воду і незабаром винесла з своєї 

комори повний кошик риби. 
— Ц е д л я мами і д л я вас! 
— Спасибі, пані Видрівська! — подякували 

ведмежата. — Б о г вам заплатить. 
А видра: — Н а здоров'я вам усім! 
Кудлайчик і Л а с у н я такі раді — в ж е нема в 

них голоду. 
З'явилася щ е одна ж у р б а : у мами Ведмедихи 

прокинулась гарячка. Наче спить, наче їй щось 
сниться і вона ш е п ч е / 
Приклала Л а с у н я ву­
х о до маминих уст і 
ч у є : 

— Ох, якби мені я-
ких ягідок, якби кри­
ш к у меду, я б видужа­
ла . . . 

Зажурились ведме­
жата, радяться, де б це 
все дістати. Урадили: 
Кудлайчик пошукає 
торішніх ягідок, а Ла­
суня —• о, вона знає 
щ е з осени, де д у п л о 
лісових бджіл, де мед. 

Побіг Кудлайчик під 
к у щ калини. Н а його 
вершку, на г а л у з к а х 
цілі пучки смачних я-
гідок — але як їх діс­
тати ? Та ось надлетіла 
ворона й сіла на кали­
ну. Зрадів Кудлайчик. 

— Пані Вороновсь-
ка! — попросив. — 
Скиньте, прошу вас, 
кілька пучків ягідок д л я моєї хворої матусі! 

— Змилуйтеся, шановні працівниці! Н е від­
ганяйте мене з пустими лапками! Н е д л я себе 
я п р о ш у дрібки меду, а д л я хворої матусі. Вона 
в гарячці. О, я вже ніколи не заподію вам шкоди! 

З д у п л а виглянула сама б д ж о л и н а королева-
матка. 

—• Цитьте, діти! — сказала до бджіл . — Тре­
ба порятувати наших сусідів у біді. Д о з в о л я ю да­
ти їй меду. 

Б д ж о л и дозволили Л а с у н і взяти собі чима­
леньку г р у д к у щільника з медом д л я мами. По­
дякувала Л а с у н я і швидко зл і зла вниз до бра­
та, щ о вже чекав з ягідками. 

Яка >гс б у л а їхня радість, коли від ягідок і 
від меду мама Ведмедиха о д у ж а л а ! Незабаром 
ведмежа родина вийшла, на прогулянку, щ о б на­
милуватись весняним сонечком. 

П о я с н е н н я - с л о в н и ч о к : Б а р л і г — лігво 
(den, Іаіг); ґ а в р а — місце-сховище, де зимує ведмідь; 
к р и г а — льодова поволока на воді; г а м у в а т и , т а ­
м у в а т и — era няти, стоимувати (to s top) ; б о в т а т и с я 
— хлюпатися (to splash, to splatter); с к у б а т и траву 
—to crop: м и м р и т и — невиразно говорити (to mutter, 
to maunder); в и д р а — надводна тварина, що живиться 
рибою (otter) ; в і ч к о — мале віконце у дверях, а також 
дірка, якою бджоли входять до вулика або дупла; п у ч о к 
— в'язка, гроно (cluster); к р и ш к а — дрібна, мала кіль­
кість чогонебудь; т о р і ш н і й — минулорічний (last 
year's) . 



Володимир МАЦЬКІВ 

Н А М А К І В Ц І 
Ю р к о п р и й ш о в зі ш к о л и в н е в е с е л о м у настрої . 

Х о ч надвор і п о ч и н а л а с я весна , і ш о в х о л о д н и й 
д о щ і в іяв р в у ч к и й вітер. 

Я к р а з р ік тому в т а к у п о г о д у п о х о р о н и л и й о ­
го д ідуня . Ю р к о д у ж е його л ю б и в . Д і д у н ь о був 
к о л и с ь у к р а ї н с ь к и м с ічовим стр ільцем і розпові ­
д а в часто про стр ілецьк і бої; з г а д у в а в М а к і в к у , 
Л и с о н ю , П о т у т о р и і б а г а т о і н ш и х в ійськових п р и ­
год. 

Ю р к о в а м а т и м а л а п и л ь н у роботу в к у х н і . 
Ю р к о в з я в у р у к и в е л и к у с и н ю к н и г у з н а п и ­
сом н а о б к л а д и н ц і „ У С С " і сів у ф о т е л ь к о л о 
в ікна . У ц ь о м у ф о т е л і часто з а л ю б к и сидів його 
д ідунь . Х л о п е ц ь п о ч а в о г л я д а т и к н и г у . В к імна ­
ті б у л о т е п л о . З а в ікном гуд ів вітер, а д о щ сік 
в і к о н н у ш и б у . 

Ю р к о п е р е г о р т а в п о м а л у л и с т о к з а л и с т к о м 
та р о з г л я д а в зн імки , щ о б у л и в ц ь о м у історич­
н о м у альбомі . П е р е д н и м немов о ж и в а л и події, 
про як і , б у в а л о , р о з к а з у в а в д ідуньо . Н а р а з х л о ­
п е ц ь п о б а ч и в зн імок с т р і л ь ц я , д у ж е подібного 
до Ю р к о в о г о т а т а ; м а в т а к е саме високе ч о л о , 
т а к і ж чорн і очі. П о ч а в п р и г л я д а т и с я . Ах , 
під н и м д ідуневе п р і з в и щ е ! Т а к , це д ідунь , я к 
був м о л о д и м с т р і л ь ц е м ! 

О г л я д а в у в а ж н о риси о б л и ч ч я і п о р і в н ю в а в їх 
з б а т ь к о в и м и . А д о щ сік ш и б у в ікна , і в ітер ш у ­
мів. Ю р к о п р и г л я д а є т ь с я щ е р а з , і щ е р а з , і . . . 

. . . Н а р а з чує , щ о з а верхом г о р и заторохт ів 
скоростр іл . З а м а л у х в и л и н у р о з ш а л і л а с ь т а к а 
с т р і л я н и н а , щ о не д а й Б о ж е ! В и с о к о н а д дере­
в а м и п о ч а л и р о з р и в а т и с ь г а р м а т н і стр ільна , і з го ­
ри , н а ч е г р а д , п о с и п а л и с ь з а л і з н і в і д л а м к и . Сі­
чові стр ільці немов п р и л и п л и до х о л о д н о ї земл і 
в н е г л и б о к и х о к о п а х п о м і ж д е р е в а м и н а с х и л а х 
гори . 

Ю р к о п р и т у л и в с я до д ідуня , щ о в и г л я д а в 
тепер зовсім, я к тато, і п р и д и в л я в с я до стріль­
ців. Д е х т о м а л о ю в ійськовою л о п а т к о ю п о г л и б ­
л ю в а в своє с х о в и щ е в о к о п а х , дехто о б е р е ж н о 
р о з с у в а в перед собою з е м л ю , щ о б б у л о к р а щ е 
видно, щ о д іється перед о к о п а м и . І н ш і у с т а в л я ­
л и к о л о себе с к р и н ь к и з амун іц і єю. Всі оч ікува ­
л и чогось н е з в и ч а й н о г о . Т и м ч а с о м д ідуньо по­
ч а в в и г о р т а т и з е м л ю з-під к о р і н н я в е л и к о ї я л и ­
ці, щ о р о с л а н а д с а м и м окопом. 

— Т у т сховок д л я тебе, Ю р к у ! З а л і з ь т у д и 
й сиди тихо , бо я не буду м а т и ч а с у д у м а т и п р о 
тебе! — с к а з а в до Ю р к а . 

В ц ю х в и л и н у один стр ілець з а к р и ч а в : 
— Д и в і т ь с я , з а к у щ а м и я л і в ц ю п і д с у в а ю т ь с я 

до н а с м о с к а л і ! 
Стр ільц і н а с т о р о ж и л и с ь і м і ц н і ш е с т и с н у л и 

р у к а м и р у ш н и ц і . С т а р ш и н и п е р е д а в а л и н а к а з и 
перед боєм. П і д с т а р ш и н и х и л ь ц е м п р о с у в а л и с ь 

С І Ч О В І Ї 
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п о м і ж стр ільцями , п е р е в і р я ю ч и , ч и все в п о р я д к у . 
Московськ і с о л д а т и п і д с у в а л и с ь щ о р а з б л и ж ­

че. С х о п и т ь с я один, скочить к і л ь к а к р о к і в у п е ­
ред і знов п р и п а д е до землі . Т и м ч а с о м в и с к а к у є 
д р у г и й , третій, і т а к повол і всі н а б л и ж а ю т ь с я до 
с т р і л е ц ь к и х с т а н о в и щ . 

У с т р і л е ц ь к и х о к о п а х б у л о тихо , т і л ь к и з -за 
г о р и торохт іли скоростр іли . Ч а с від ч а с у г у к п р и ­
т и х а в , тоді з р и в а л и с ь к р и к и „ у р а ! у р а ! " , а з а 
х в и л и н у знов п о ч и н а в с я гурк іт . 

М о с к а л і б у л и в ж е зовсім б л и з ь к о . Ю р к о ви­
сунув г о л о в у з -між к о р і н н я і о б е р е ж н о р о з г л я ­
н у в с я д о в к о л а . 

Н а р а з з а л у н а в н а к а з : „ В о г о н ь ! " 
К р у г о м Ю р к а з а к л е к о т і л о , з а г у р к о т і л о , за ­

свистіло. Х л о п е ц ь втиснувсь у свою с х о в а н к у , 
щ о б не б а ч и т и й не ч у т и того с т р а ш н о г о бою. 
П о н а д о к о п а м и п о н е с л и с я р о з п а ч л и в і к р и к и та 



стогони, н а ч е х т о с ь к о г о с ь р о з р и в а в н а ш м а т к и . 
С т р і л я н и н а то з б і л ь ш у в а л а с ь , то п р и т и х а л а , щ о б 
з а к о р о т к у х в и л и н у в и б у х н у т и з і щ е б і л ь ш о ю 
с и л о ю . 

Хтось к р и к н у в : „ В п е р е д ! " Стр ільц і в и с к о ч и ­
л и з окопів і к и н у л и с ь н а ворога . П р о т и н а с т у п 
був т а к и й з а в з я т и й , щ о м о с к а л і не в и д е р ж а л и 
й п о ч а л и в ідступати . Ю р к о в и д р я п а в с я н а н а с и п , 
щ о з а х и щ а в окіп, і побіг сл ідом з а дідом. А л е 
ледве пробіг к і л ь к а крок ів , я к п о б а ч и в солдата , 
щ о л е ж а в н а землі , н а ц і л я ю ч и с ь н а нього р у ш ­
н и ц е ю . 

— Д і д у н ю , р я т у й т е ! — к р и к н у в з усієї с и л и 
Ю р к о , а сам п р и л і г до землі . 

. . . Р а п т о м хтось п о т я г н у в його з а р у к у . 
— „Тепер я в ж е п р о п а в ! " — п о д у м а в Ю р к о 

і ш и р о к о р о з к р и в очі. 
Н а д н и м с т о я л а м а м а і т р и м а л а й о г о з а р у к у . 
— Щ о тобі т а к е п р и с н и л о с я ? — з а п и т а л а . — 

Т и к р и ч а в к р і з ь сон. 
— Я був з д ідунем у бою, і н а мене хотів стрі­

л я т и м о с к о в с ь к и й солдат . 
М а м а п о г л я н у л а н а к н и г у про у к р а ї н с ь к и х 

с ічових стр ільців , щ о л е ж а л а в Ю р к а н а к о л і ­
нах , і с к а з а л а : 

— Я к р а з тепер м и н а є п ' я т д е с я т л і т від ч а с у 
с л а в н о г о бою н а ш и х с ічових стр ільц ів н а гор і 
Маківц і . Ц я г о р а л е ж и т ь у К а р п а т а х н е д а л е к о 
р ік С я н у і Стрия . Б і й р о з п о ч а в с я 29 к в і т н я 1915 
року , т р и в а в т р и дні й з а к і н ч и в с я п е р е м о г о ю 
стрільців . 

— Мамо , я б а ч и в цей бій і б р а в у н ь о м у 
у ч а с т ь ! — з а к р и ч а в Ю р к о . 

М а т и з а с м і я л а с ь . 

Ш 

Панорама Маківки й стрілецьке кладовище 

— Я к ж е ти міг т а м бути, к о л и тобі т і л ь к и 
о д и н а д ц я т ь л іт , а в ід ч а с у бою м и н у л о п ' я т д е ­
сят л і т ? Тобі т і л ь к и т а к с н и л о с я , бо ти, бачу , 
о г л я д а в а л ь б о м У С С і з адр ім ав . 

Вітер не п е р е с т а в а в ш у м і т и з а в ікном, д о щ 
сік ш и б у , в к імнат і п о ч и н а л о темніти . Ю р к о в і 
в а ж к о б у л о пов ірити , щ о то був сон, а не дій­
сність. 

П о я с н е н н я - с л о в н и ч о к : Р в у ч к и й — по­
ривчастий, навальний (vehement, violent); М а к і в к а , 
Л и с о н я — верхи в Карпатах; П о т у т о р и — село — 
там ішли завзяті бої українських січових стрільців з мос­
калями з а І світової війни; р и с а — feature, lineament 
(обличчя); л о п а т к а — small shovel, spade; с х о в о к — 
сховище, схованка (bidding, place, shelter); я л о в е ц ь — 
чатинний кущ, має терпкі темносині ягоди (juniper, cade); 
с о л д а т — вояк московської армії, москаль; н а ц і л ю ­
в а т и с я — прицілюватися, спрямовувати проти когось 
рушницю чи гармату (to aim a t ) . 

Ганна ЧЕРІНЬ 

П О Р А П И С 
Зима тікає навісна, 
А з нею дні холодні. 
Іде заквітчана весна 
І Свята Великодні. 
Пора писати писанки, 
Бо потім буде пізно! 
Яєчка, фарби, казанки — 
Аж на столі вже тісно! 
Всі барви в нас для праці є, 
If віск нагрівсь на свічці. 
Матуся писальне дає 
Мені й моїй сестричці. 
— Я намалюю квітку, мак! 
— А в мене буде олень! 
Малюють всі на власний смак, 
Без жадних невдоволень! 

ТИ П И С А Н К И 
А як зняла матуся віск 
Із нашої роботи, 
Піднявся в хаті сміх і писк — 
Було ж так тихо доти! 
— Дивись! Це квітка! Справжній мак! 
— А в тебе що? — Вітряк! Вітряк! 
— А олень де? Поглянь же сам: 
його не видно серед плям! 
Я вже розсердивсь на сестричку, 
Що всіх дрочити має звичку. 
Але запевнила матуся, 
Що я таки колись навчуся. 
Узір писати буду чітко, 
І барву доберу яскраву, 
І писанку, як пишна квітка, 
Я намалюю — всім на славу! 



Слова: Роман ЗАВАДОБИЧ Ілюстрації: П. ХОЛОДНИЙ 

ГОЦ.А Д Р А Л А 

Під Великдень Гоца Драла 
Лист до друзів написала. 

Ромтомтомик ґумку мав, 
Де потрібно — витирав. 

Написала, як уміла, 
Натомилась, аж упріла. 

Ромтомтомик лист поніс 
Просто в ліс. 

Від куща йшов до куща там, 
Гоцин лист читав пташатам. 

„Слухайте, пташата з гаю, 
Що вам зараз прочитаю!" 

Не минуло й півгодини • 
Гоца вибігла з хатини. 

Глип — стоїть з яєць гора, 
Наскладав би три відра! 

Здивувалась Гоца мила: 
„Я ж одного лиш просила!" 

Щонайбільше підібрала, 
Якнайкраще змалювала. 

Ну, а решту в казані 
Гномик варить вже три дні. 

Буде друзям на тарілку, 
Як зберуться на гаївку. 



Чан Ч а л а п наш заблудив 
Д о країни Чудодіїв. 

П о м і ж травами у йолі 
Скрізь ростуть там п а р а с о л і 

Там літають мухослоні 
И ходять кукурікуконі . 

А ось там п о деревах 
Скаче черепахоптах. 

П о м і ж дерева і л о з и 
Ходять теж ж и р а ф о к о з и , 

А по полі скачуть всюди 
Дивні заячі верблюди. 

Качконес є теж смішний, 
Гавкоквакає, як злий . 

А оце кіт-шестшгіг 
Попід пліт собі побіг. 

К о ж н а гуска ч и г у с а к 
Виглядають там ось так. 

Комарі е теж великі, 
Щ о вбирають черевики. 

Ж а б и он сидять окаті, 
І хвостаті, і з у б а т і . . . 

Мусів Чап Ч а л а п тікати, 
Бо могли би п о к у с а т и . . . 



Осип ЗАЛЕСЬКИИ 

КОМПОЗИТОР НЕСТОР Н И Ж А Н К І В С Ь К И Й 
Х т о з вас , ю н і читач і , в ч и т ь с я гра ­

ти н а ф о р т е п і я н і в У к р а ї н с ь к о м у Му­
з и ч н о м у Інститут і ч и в іншій у к р а ї н ­
ськ ій м у з и ч н і й ш к о л і , той м о ж е г р а в 
„ М а р ш г о р о б ч и к і в " , „ Ґ а в о т л я л ь к и " , 
„ С т а р о у к р а ї н с ь к у п і с н ю " або інші ф о р -
тепіянові твори д л я молоді , щ о їх с к л а в 
у к р а ї н с ь к и й к о м п о з и т о р Нестор Ни~ 
ж а н к і в с ь к и й . У квітні цього р о к у ми­
н а є 25 рок ів від д н я й о г о смерти і в а м 
треба д е щ о з н а т и про цього к о м п о з и т о ­
ра , бо п р и д а л ь ш о м у н а в ч а н н і ви озна­
йомитесь з і н ш и м и його творами . 

Н е с т о р Н и ж а н к і в с ь к и й був сином 
О с т а п а Н и ж а н к і в с ь к о г о , с в я щ е н и к а , 
композитора , а п р и тому с л а в н о г о д и р и г е н т а . Н а ­
родився він 31 с е р п н я 1893 р о к у в місті Б е р е ж а ­
нах , у З а х і д н і й Укра їн і . У ч и т и с я г р а т и н а ф о р ­
теп іян і п о ч а в м а л и м х л о п ц е м у батьк івському до­
мі, а потім у місті Стрию, де х о д и в до ш к о л и . П о 
зак інченн і середньої школи-г імназ і ї , став студен­
том Л ь в і в с ь к о г о ун іверситету і В и щ о г о М у з и ч н о ­
го І н с т и т у т у імени М и к о л и Л и с е н к а у Львов і . К о ­
л и п о ч а л а с я п е р ш а світова в ійна , був п о к л и к а н и й 
до в ійськової с л у ж б и в австр ійськ ій армії, бо З а ­
х і д н а У к р а ї н а б у л а тоді в с к л а д і Австро-Угорсько ї 
д е р ж а в и . П і д к інець в ійни, к о л и А в с т р о - У г о р щ и ­
н а р о з п а л а с я , а н а з а х і д н ь о у к р а ї н с ь к и х з е м л я х 
п о с т а л а у к р а ї н с ь к а д е р ж а в а , Н е с т о р боровся з а 
в о л ю р ідного к р а ю в у к р а ї н с ь к і й армії . П о війні 
п р о д о в ж у в а в н а в ч а н н я м у з и к и в М у з и ч н і й А к а ­
демії у Відні в Австрії , з годом у М у з и ч н і й К о н ­
серваторі ї в П р а з і , у Чехії , і тут з а к і н ч и в м у з и ч н і 
студії. П о в е р н у в ш и с ь у Льв ів , став у ч и т е л е м Му­
з и ч н о г о І н с т и т у т у ім. Л и с е н к а , в и с т у п а в я к п іа ­
ніст н а к о н ц е р т а х та в к л а д а в м у з и ч н і твори . 

Н а п о ч а т к у друго ї світової в і й н и московськ і 
б о л ь ш е в и к и з а й н я л и з а х і д н о у к р а ї н с ь к і землі . 
Нестор не хот ів ж и т и під б о л ь ш е в и ц ь к о ю з а й м а н -
щ и н о ю і р а з о м з ж і н к о ю та сином п о д а в с я н а за ­

хід. Тоді б у л а д у ж е л ю т а зима , Н е с т о р 
по дороз і п р о с т у д и в с я і в а ж к о з а х в о ­
рів. П о к і л ь к о х м і с я ц я х п е р е б у в а н н я у 
л ікарн і , в ін помер 10 к в і т н я 1940 р о к у 
в п о л ь с ь к о м у місті Лодз і . Й о г о 
син п е р е б у в а ю т ь тепер у З а х і д н і й Е в -
роп і ; син О л е г є оперовим сп іваком і 
ж и в е в Ш в а й ц а р і ї . 

Н е с т о р Н и ж а н к і в с ь к и й н а п и с а в ба­
г а т о м у з и ч н и х творів д л я ф о р т е п і я н а , 
оркестри та одного г о л о с у (сольоспі -
в і в ) . Д у ж е г а р н у й о г о п існю „ З а с у м у й , 
трембіто" часто в и к о н у ю т ь н а ш і співа­
к и н а к о н ц е р т а х і а к а д е м і я х . Ц ю г а р н у 

п і сню т а к о ж н а г р а н о н а г р а м о ф о н н і й плат івц і . 
Д л я своїх м у з и ч н и х творів Н е с т о р Н и ж а н к і в ­

с ь к и й в и к о р и с т о в у в а в у к р а ї н с ь к і н а р о д н і м е л о ­
дії, по-своєму їх м у з и ч н о о п р а ц ь о в у ю ч и . 

J ! ! 

Па­

ві. Нижанківський (у білій сорочці) обговорює свої ком­
позиції з музикологом д-ром Зіновієм Лиськом у 1936 р. 

Д-р Лисько працює тепер над 10-томовою книгою 
„Українські народні мелодії". 

КУТОК ЮНИХ АВТОРІВ 

М І Й 
Снилося мені, що я була в Україні. Яка 

вона прекрасна! 
Снила я про Дніпро ревучий та про 

Чорне море, снила про степи золоті та 
Карпати круті. Снила про річку на Поділ­
лі, і здавалось мені, що я стояла над нею 
і рвала цвіт з похилої калини. 

Снились мені села та міста, про які я 
чула від батьків. Які чудові вони! 

Аж тут годинник дзвонить — час до 

С О Н 
школи вставати! Встала я скоро, як ніко­
ли, побігла до матусі своєї і запитала: 

— Чи справді Україна така гарна, як 
снилось мені? 

•—• Так, доню, вона дуже гарна! 
Ох, як хочеться мені полетіти колись 

в Україну, у вільну Україну! 
Ну ся Box 

сумівка м учениця Школи Українознавства, 
в Джерзі Ситі 



Ляля-Діяна М а к о г і н з 
Парми _ Клівленд, світлину якої 
бачите, пише: „Дорога „Весел­
ко" ! Цього листа ми пишемо з мо­
їм братіком Юрком. Я ходжу до 
першої кляси і вже трохи пишу й 
читаю по-українськи, але ще са­
ма листа написати не можу, і то­
му робить це за мене мій брат 
Юрко. Кілька днів тому я отрима­
ла оправлений десятий річник 
„Веселки" за 1963-ій рік і дуже 
дякую. Маю ще неоправлений за 1964 р. річник. Хоч 
„Веселка" на чотири роки старша за мене, бо я наро­
дилася в 1958-му році, а „Веселка" в 1954-му, ми дуже 
добрі приятельки. З „Веселки" я вчуся багато, головно 
про Україну, звідки приїхали мої батьки. Дуже подо­
баються мені „Чап Чалап" і „Гоца Драла". Мені їх чи­
тають тато, мама, братчик або сестричка. Але я вчуся 
дулсе пильно української мови і незабаром вже сама 
зможу читати Тебе. Маю товаришок, які Тебе читають. 
Ми всі належимо до роя „Зайчики" в Пласті. 

3 моїх заощаджених грошей посилаю Тобі п'ять 
долярів з нагоди одержання оправленого річника. Ба­
жаю Тобі видати ще багато таких річників для нас, ма­
лих дітей". 

Відповідь Р е д а к ц і ї : Дорога Лялю! Вчися 
пильно рідної мови, щоб могла сама читати „Веселку" 
й писати до неї листи. Тішить нас, що „Веселка" по­
добається Тобі й Твоїм товаришкам пластункам-новач-
кам з роя „Зайчики". Твою жертвенність на „Весел­
ку" ставимо за приклад іншим нашим читачам. Вітай! 

<s> 
Надя М и х а й л и ц я з Торонта, Канада, пише: 

Дорога „Веселко!" Ми, учні 5-ої „б" кляси „Рідної 
Школи" св. Миколая в Торонті, читали у „Веселці" 
допис „Як американські діти вчилися про Україну". 
Цей допис читали ми з нашою вчителькою пані Ма-
лицькою. Я хочу подякувати всім тим американським 
дітям, що цікавляться Україною, а Тобі, „Веселко", за 
те, що надрукувала цей допис. 

Відповідь Р е д а к ц і ї : Дорога Надю! Щиро дя­
куємо за признання! Напиши листа до американських 
дітей в Інкстері, які уклали й видали одноднівку про 
Україну. Адресу знайдеш у „Веселці" за лютий Ц.р. 
Вітай! 

Наша читачка Маруся К у р і й ч у к з Форт Віл-
ліям (Канада) пише: „Дорога „Веселко"! Мій брат 
Михайло висилає Тобі передплату, а я пишу до Тебе 
кілька слів. Маю сім років. Ходжу до другої кляси 
англійської школи й до третьої української. Крім то­
го мама вчить мене вдома по-українськи. Я дуже люб­
лю читати „Веселку". Найрадше читаю вірші". 

Па! Маруся. 
Відповідь Р е д а к ц і ї : Дорога Марусю! Дякуємо 

за гарного листа. Тішить нас, що Ти вчишся по-укра­
їнськи і що наш журнал Тобі подобається. Вітаємо 
Тебе й Твого братіка Михайлика! 

1 
2 
З 
4 
5 

Г Е О Г Р А Ф І Ч Н А З А Г А Д К А 
— рів Отут п'ять українських міст із 
— рів закінченням „рів". На місці ри-
— рів сок вставте букви, щоб вийшли 
— рів назви цих міст. До помочі візь-
— рів міть мапу України. 

* 
Д О П О В Н І Т Ь ! 

1 поля 6 вага 
2 день 7 вага 
3 лиця 8 пан 
4 лиця 9 - дар 
5 лиця 10 кіт 

Отут 10 слів. До цих слів додайте спереду стільки 
букв, скільки є рисок, і матимете зовсім інші слова. 

Щ О Ц Е ? 
а) Лежав, лежав, а весною річкою помчав. 
б) Лежав, поки лежалось, а припекло — то й 

сліду не зосталось. 
в) Восени родиться, навесні вмирає, 

Взимку своїм тілом землю зогріває. 
г) Старий дід мости помостив, прийшла молода 

— мости рознесла. 
* 

Я К А Ц Е П О Т В О Р А ? 
Шість ніг, дві голови, четверо очей, 
два носи, один хвіст — що це? 

• 
ЯКІ Ц Е С Л О В А ? 

З „к" — у полі виростаю. 
З „в" — я тіло покриваю, 

РОЗГАДКИ ЗАГАДОК ЗА БЕРЕЗЕНЬ ц. p.: ЩО 
ЦЕ? в) Місяць; б) нгбо й місяць; в) сонце. ЯКІ ЦЕ 
МІСТА В УКРАЇНІ? 1) Хотин; 2) Рогатин; 3) Сня-
тин; 4) Яготин; 5) Козятин; 6) Пирятин. Д Е Я БУВ? 
В зоопарку. ДОПОВНІТЬ! 1) Коса; 2) ляма; 3) кри­
ло; 4) Україна; 5) м'якість; 6) пустеля; 7) постеля; 
8) надія; 9) подія; 10) молоко; 11) неборак: 12) ли­
цар. 

В З І Р Н А К И Л И М І 

TmrmwiiuiUIIIIIRIimililllllHIIIHlllJIW ттшцт 
Ось тут узір на килимі. Стара перська леґенда роз­

казує, що шах-володар наказав вишити такий узір на 
килимі, щоб лінія взору ні разу не перехрещувалася 
і не проходила двічі в тому самому місці. Спритний і 
бистроумний двірський скоморох-сміхун Магмед ви­
шив такий узір. Чи зумієте наслідувати його? 
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РОЗДІЛ XXVII: ХИТРОЩІ CHAPTER XXVII: TRICKERY 

— Пощадіть життя! — залебеді. 
ли польські джури. — Ми ні в чо­
му не винні! 

"Spare our lives!" — begged the 
pages. "We haven't done anything!" 

— Випрягайте коней! — нака­
зав Богдан своїм хлопцям. — Ми 
поїдемо, а ці парубки підуть з на­
ми пішки. 

"Unharness the horses!" — said 
Bohdan to his boys. "We'll ride and 
these lads will follow us on foot." 

Минула година нічної мандрів­
ки. — їдьте на цей горб і розпаліть 
під лісом кільканадцять вогнищ! 
Ось вам кресало! — шепнув Бог­
дан до хлопців. 

An hour passed in the night's 
journey. "Ride up this hill and start 
a few bonfires near the forest. Here's 
the flint!" — whispered Bohdan to 
the boys. 

Незабаром на горбі заблищали 
вогники — один, другий, третій . . . 
щораз більше. — Дивись! Що це? 
— дивувалися джури. 

Soon the fires began to flicker up 
on the hill—one, then another, then 
still another, and more each minute. 

"Look! What is it?" — the pages 
whispered in amazement. 

— Це велике козацьке військо 
варить галушки, щоб підкріпитись, 
поки вдарить на табір вашого кня­
зя! — сказав Богдан, сів на коня 
й від'їхав. 

"It's a great Kozak army, boiling 
dumplings for supper, before attack­
ing your prince's camp!" — said 
Bohdan and left. 

(Продовження буде) 
(To be continued) 

Як розвиднілось, джури добігали 
вже до табору польського війська. 

It was dawning when the two 
pages were nearing the camp of the 
Polish army. 


